
Phil 2:1-5

-- Prendre soin des uns des autres -- 关爱他/她人

(عل ماذا تريد أن تشر هذا الإسبوع؟ (ما ه الأمور الجيدة الت مررت بها هذا الإسبوع؟ .1 
De quoi es-tu reconnaissant durant cette semaine? (Qu'est-ce qui s'est bien passé dans
la semaine?)
本週內你值得感恩的事情是什麼?

ما ه الأمور الت تتخبط بها وكيف نقدر أن نساعدك؟ (ما ه الأمور السيئة الت مررت بها هذا الأسبوع)؟ .2 
Quels sont tes combats actuels et comment pourrions-nous t'aider? (Qu'est-ce qui s'est
mal passé dans la semaine?)
我們如何帮助你去面對本週不好的事情?

责任与义务 -- Responsabilité -- المساءلة

发现 -- Découvrir -- اكتشاف

.أطلب من أحد أن يقرأ المقطع فقرة فقرة
Demande à une personne de lire le passage un paragraphe à la fois.
要求一位同學讀出一段經文.

.أطلب من عضو من المجموعة أن يتلم عن المقطع بلماته الخاصة
Choisis une autre membre de la groupe pour citer le paragraphe étudié avec ses propres
mots
要求一位同學用自己的說話講出經文內容大意.

إسأل المجموعة إن أضافوا أم أنقصوا أي شء؟
Interroge le groupe si tout a été inclus et si rien n'a été ajouté.
查問小組有否補充或遺漏的問題.

عندما تنته من المقاطع أطلب من شخص ف المجموعة أن يخبرك القصة كاملة غيباً. أطلب من المجموعة تصليح
.الأخطاء إن وجدت
Une fois que TOUS les paragraphes ont été traités, demande à une personne dans le groupe
de citer le passage ENTIER par le mémoire. Laisse les autres corriger les fautes.
當你讀完全部經文後,要求一位同學將全個故事內容重述一片,並向小組查問有無錯誤之處.
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۵‐۲:۱ فيليب

،يحسالم تَشجِيع مَفَإنْ كانَ ل
،هوحةُ رشَرِكو ،هتبحةُ متَعزِيو

وحنانُه ورحمتُه،۲ فَتَمموا
فَرح بِأنْ تَونوا أيضاً

ةبحمدٍ ورٍ واحف ف دينتَّحم
واحدَة، بِنَفسٍ واحدَة وقَصدٍ
علُوا شَيئاً بِدافلا تَفعدٍ.۳  وواح

لورِ، بأوِ الغُر ةالغَير
تَواضعوا. ولْيعتَبِر كل واحدٍ
أخاه أفضل من نَفسه.۴  فَلا

ينبغ أنْ يهتَم كل واحدٍ
لفَقَطْ، ب ةالخاص هحصالبِم

حصالم راعأنْ ي غنبي
الآخَرِين أيضاً.

فر المسيح

يحسالم رنُّوا فأنْ تَتَب غنب۵ ي
.هوعَ نَفسسي
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ماذا يخبرنا هذا المقطع عن .3 
اله؟
Qu'est-ce que ce
passage nous dit sur
Dieu?
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這段經文告訴我們什麼
有関上帝的事情?

ماذا يخبرنا هذا المقطع عن .4 
الناس؟
Qu'est-ce que ce
passage nous dit sur
les hommes?
這段經文告訴我們什麼
有関人類的事情?

 -- Mis enألتطبيق
pratique --
实际应用

إن كان هذا المقطع صحيحاً، .5 
ما ه التصرفات الت يجب
علينا أن نغيرها هذا الإسبوع؟
Si le message dans ce
passage est vrai,
comment devrions-
nous changer notre
comportement durant
cette semaine
如這段經文所說是對的,
本週內我們應採取什麼
行動?

لمن سوف تُخبر هذه القصة .6 
هذا الأسبوع؟
A qui raconteras-tu ce
passage cette
semaine?
本週你会向誰分享這個
故事的教訓?

 7. الإحتياجات الت ماه
يمننا مساعدة المجتمع بها
هذا الأسبوع؟
Quels besoins dans la
communauté
pourrions-nous
combler cette
semaine?
这周社区中有哪些事情
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是我们可以帮到的？

مخطـَّطك-- 
Planification --
未来计划

.مت تريد أن نلتق ثانية .8 
Quand voulez-vous
qu'on se revoit?
在什麼時間小組再次聚
会?
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